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Basic English-Spanish-Indonesian-Balinese
	ENGLISH
a
	SPANISH
un
	INDONESIAN
 (not used or substitute “one”)
	POLITE BALINESE
(this is not used but “one” may be substituted)
	LOW BALINESE
(this is not used but “one” may be substituted)
	HIGH BALINESE
(this is not used but “one” may be substituted)

	again
	de nuevo, otra vez
	lagi
	malih
	buin, buwin, bin
	malih, wawanin

	and
	y
	dan
	miwah, ring, kalih
	muah, teken, lan
	tur rauhing

	are (located at)
	estar
	(not used although ada is possible)
	wenten tepekin
	ada, nekain, tekain tebengin
	ngerauhin rauhin

	at
	a (situada a)
	di
	ring
	di, sig
	ring

	because
	porque
	karena
	seantukan
	sawireh, kerana
	riantukan, duaning

	become (change; this is “ganti” in Indonesian)
	llegar a ser
	menjadi
	gentos
	sehin
	gentos

	big
	grande
	besar
	ageng
	gede
	agung

	but
	pero
	tetapi
	kewanten
	nanging, sakewanten
	sakewanten

	can
	poder
	bisa; dapat
	mresidayang
	bisa , nyidayang , ampuh
	ubing

	child
	nino
	anak
	putera, puteri
	anak, pianak, panak
	oka

	come
	venir
	datang
	rauh, dateng
	mai ja, mae malu
	rawuh

	day
	dia
	hari
	rahina
	dina, lemeng
	rahina

	die
	morir
	mati
	padem (nyuarga)
	mati
	seda, mantuk (lepas)

	do (I do many things)
	hacer
	membuat
	karya
	gae, ngae
	makarya

	drink
	beber
	minum
	inem, ajeng (ang)
	inem
	nginem

	ear
	oreja
	telinga
	karna, kuping
	kuping
	karna

	eat
	comer
	makan
	ngajeng (ang) nunas
	ma) daar, neda
	ngrayunang

	excuse me (forgive me)
	perdoname
	ma’af
	nyinampura; tabik
	ngaksama
	nyinampura

	finish
	terminar
	berhenti
	puputang
	peragatang
	puputang

	food
	comida
	makanan
	ajeng-ajengan tatedan
	dadaran (pangan)
	rayunan, ajengan

	foot
	pie
	kaki
	buntut
	batis, bais
	cokor, pada

	for
	para
	untuk
	buat ring
	buat (teken)
	kangge, pabuat

	from
	de (soy de Mexico)
	dari
	saking
	uli
	saking

	give
	dar
	memberi
	wehin, ngaweh
	bang, ngicen
	icen, aweh

	go
	ir
	pergi
	lunga
	luas
	lunga

	good
	bueno
	baik
	becik
	melah
	becik

	hand
	mano
	tangan
	tangan, lima
	lima
	tangan

	have (possess)
	tener
	mempunyai
	madue, maderbe
	ngelah
	maderbe

	he
	el (el es mi amigo)
	dia
	dane, ipun
	ia
	ida

	hear
	oir
	mendengar
	piragi
	dingeh
	pireng

	hello (may God’s blessings be hoped for; this is also used for goodbye, welcome)
	buenos dias
	apa kabar?
	om swastiyastu; halo
	om swastiyastu; halo
	om swastiyastu; halo

	her
	su (de ella)
	-nya; NOUN  then dia
	 
	ne
	 

	here
	aqui
	disini
	iriki
	dini
	deriki

	his
	su (de el)
	-nya; NOUN then dia
	idane 
	ne
	ida 

	house
	casa
	rumah
	jeroan
	umah
	geria, puri

(a puri is where people in the Brahmanic priestly caste live)

	how?
	com?
	bagaimana
	a sapunapi
	kenken
	sapunapi

	how (in what way)?
	como?
	bagaimana
	 
	 
	 

	how many?
	cuantos?
	berapa
	akuda
	kuda, kudang, kude
	kudang kudang

	how many people?
	cuantas personas?
	berapa orang?
	 
	 
	 

	how much?
	cuanto?
	berapa? 
	 
	 
	 

	I
	yo
	saya
	tiang
	icang, tiang, iba
	titiang

	if
	si (voy si es posible)
	jika
	yening
	yen, yan, yening lamun
	yen, yan

	in 
	en (adentro)
	dalam; didalam
	ring
	di, sig
	ring

	is
	es
	ada (usually left out)
	 
	 
	 

	know (a fact)
	saber
	mengetahui; tahu
	uning
	tawang
	keni

	live
	vivir
	berhidup; hidup
	malinggih
	idup, nongos, magumi
	magenah

	like (enjoy)
	gustarse
	menyukai; sukai
	ledang, suka
	demen
	ledang, lila

	man
	hombre
	orang lelaki
	anak lanang
	anak muani
	jadma lanang

	many
	muchos
	banyak
	akeh
	liu, liyu
	katah, kabeh

	more (used as adverb: more beautiful)

more in amount
	mas
	lebih
	becikan

akehan
	luwungan, melahan

liunan
	becikan

katahan

	more than
	mas de
	lebih dari
	bandingan ring
	padaang teken
	banding ring

	most
	el mas
	terlebih
	makehan, pinih akeh
	makehan, pinih akeh
	liunan, paling liuna

	mouth
	boca
	mulut
	cangkem
	bungut
	lambe, cangkem

	much
	mucho
	banyak
	pisan
	pidan
	pisan

	must
	tener que
	mesti, harus
	beneh, bantes
	patut, nyandang
	patut

	must not
	no tener que
	mesti tidak, harus tidak
	 
	 
	 

	name
	nombre
	nama
	pesengan, wasta
	adan
	parab

	need
	necesitar
	memperlui; perlu
	mabuat
	perlu
	mabuat

	no
	no
	tidak; tak; tiada
	tan
	tu sing, tuara
	nenten, tanwenten

	not
	no (usado en frente de un verbo)
	bukan
	tan; sing
	tu sing, tuara
	nenten, tanwenten

	not much
	no mucho
	tidak banyak
	 
	 
	 

	now
	ahora
	sekarang; kini
	mangkin, jani
	jani, nejani
	pramangkin

	of
	de (es el libro de Ana)
	dari
	saking
	uli
	saking

	on (upon, on top of)
	en (en tapa de)
	diatas
	ring duwur
	duwur
	ring duwur

	one
	uno
	satu
	siki, adiri
	besik
	siki, adiri

	or
	o
	atau
	wiadin, utawi
	wiadin
	wiadin, utawi

	...or not?
	o no?
	...bukan?
	 
	 
	 

	people (human beings)
	gente, personas
	orang-orang; rakyat; manusia
	jadma
	manusia, jelema anak, jelema, 
	jadma

	please
	por favor
	silahkan
	rarisang
	lautang
	raris

	read
	leer
	membaca; baca
	waca, bawos, memawos
	paca, waja
	wacen, ngewacen

	see
	ver
	melihat; lihat
	cingakin
	ningalin
	aksinin

	she
	ella
	dia; ia
	dane, ipun
	ia
	ida

	sit down
	sentarse
	menduduk; duduk
	malinggih
	negak
	malingga

	sleep
	dormir
	tidur
	sirep
	pules
	makolem

	some (a little bit of...)
	un poco de
	sedikit
	akidik
	abedik,  gigis
	akidik, kidik

	some (=several)
	unos; algunos
	beberapa
	pirang pirang
	makudang kudang
	pirang pirang

	somebody
	alguien
	siapa-apa
	sinalih tunggil
	salah tunggal
	sinalih tunggil

	something
	algo
	apa-apa
	apan apan
	--
	punapa punapi

	sometimes
	a veces
	kadang-kadang
	diasapunapine
	dikenkene, kapan kapan
	--

	speak
	hablar
	berbicara; bicara
	mabaos
	ngomong, ngeraos
	ngandika

	still yet
	todavia
	masih
	kari
	enu
	kantun

	street
	calle
	jalan
	marga, margi
	jalan, rurung
	margi

	teach
	ensenar
	mengajar; ajar
	urukin ngurukin
	ngajahin, ajahin
	uruk, muruk

	thanks
	gracias
	terima kasih
	matur suksme
	matur suksme
	matur suksme

	that
	ese, esa
	itu
	punika
	ento
	punika

	that one
	eso
	yang itu
	 
	 
	 

	there
	alli
	disana
	iriki, marika
	ditu, kema
	drika

	they
	ellos
	mereka
	dane samian, ipun sinamian/samian
	ia makajang
	ida sami /sarang sami/sarang  sinamian (literally: s/he/it all)

	thing
	cosa
	benda
	barang
	brana, reramon
	bebanderan

	this
	esto
	ini
	niki, puniki
	ene
	puniki

	time
	tiempo (hora)
	waktu
	tempo
	kala
	kala

	to (toward)
	a (hacia)
	ke
	ke
	ke
	ke

	understand
	comprender
	mengerti
	midep
	ngerti, resep, ngeresepang
	ngertos

	up
	arriba
	keatas
	ring duwur
	duwur
	ring duwur

	very
	muy
	sangat
	benget, dahat
	sangat, gati
	banget, rahat

	want
	querer
	mau
	kayun
	nyak
	ledang

	water
	agua
	air
	toya
	yeh
	tirta (banyu), toya

	we
	nosotros
	kami; kita
	tiang sami
	icang, tiang, iba + onyangan,   makejang pada
	titiang sami

	what
	que
	apa
	napi
	apa
	punapi

	when?
	cuando?
	kapan?
	malih pidan?
	buin pidan?
	malih pidan?

	when (if)
	cuando
	ketika
	yaning?
	yeng?
	yening?

	who?
	quien?
	siapa?
	sapasira?
	nyen?
	sapasira?

	who
	quien, que
	yang
	sane
	ane
	sane

	why?
	por que?
	kenapa?
	ngudiang?
	nguda? (kenapa), ngudiang?
	punapi awinan?

	will (shall)
	va a; en futuro
	akan
	jagi, pacang
	lakar, bakal jagi, sanjane
	jagi, pacang

	with
	con
	dengan
	ngangge
	nganggon
	ngangge

	woman
	mujer
	wanita
	anak istri
	anak luh, eluh
	anak istri

	word
	palabra
	kata
	raos, pajar
	munyi (kruna)
	suara (kruna)

	yes
	si (Si, senor.
	ya
	inggih, patut
	ya, nggih, saja
	patut

	you
	usted; tu
	kamu
	ragane
	cai (male), nai (female), iba 
	ratu

	you (all)
	ustedes; vosotros
	kamu kalian
	ragene sami
	 
	 


Balinese dictionary: http://kamus.baliwae.com/index.php?q=again
Notes: There was some consultation also with Terry (Terbika) Tisna who was born in northern Bali but any errors are my own.  The accent in Balinese is on the last syllable.
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